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Anomauia. Cmpivkuii po36umox HOGIMHIX MEXHONO02I V' CYUACHOMY C8imi
ma, sAK pe3ynbmam, 6UHUKHEHHS HOBUX MONCIUBOCHEU I0OCLKO20 JCUMMIS, 3a-
be3neuye nocmitine 30a2ayents MOGU HOGUMU JIEKCUYHUMU OOUHUYAMU, A HeOO-
XIOHICMb IXHb0O20 OOCHIONCEHH 00YMOBUNLA CMBOPEHHS. MA PO3GUMOK OKpemol
2any3i NiHeBICMUYHOT HAYKU — Heono2ll. JJoCaiOHCceH s Y eany3i Heonozii 0Xono-
10Mb RUMANHA MIYMAYEHHSI CAMO20 NOHAMMS HEON02I3MY, NPOYeC GUHUKHEHHS]
HOBUX CTli8, A MAKOJIC 3MiH, AKI HOGIMHA NEKCUKA BHOCUMb ) PO3BUMOK MOBU.
3 memoro usueHHs 8Cix acnekmi 00CAI0NHCeHHs NOABU | PYHKYIOHYBAHHS HEONO0-
2I3MI8, Chopmysanucs nioxoou 00 BUBHEHHSL Yb020 AU, KL 0eMAbHO AHAI-
3yromues y 0awii cmammi. 30Kkpema, 8 CyYacHitl aneniticbKiil Heonozii 0oYiibHO
BUOKpeMUMU 08Q OCHOBHUX HANPAMU OOCTIONCEHHS HEON02I3MIB: GUGUEHHs Che-
YUIKU OHOBNIEHHS CTIOBHUKOBO2O CKIAJY MOGU MA BUAGIEHHS | GUGUEHHS Npobile-
MAMUKU, NO8 A3aHOL 3 JIeKCUKOSPADY8anHaM Heonoz2ismie. Tomy memorw 0ano2o
00CiIHCeHHA € OemanbHUll AHATI3 KAI0UO0BUX NPOOIEM HeOoN02il, MAaKi K UsAGIeH-
HSL CNOCO0I8 HOMINAYTT, BUSHAYEHHS NOHAMMSL KHEON02I3M», Y3A2ANbHEH S PISHUX
nioxo0ie 00 Kiacughikayii Heono2iuHOL 1eKcuKy mowjo. 3a0ist 00CACHEeHHs Memu,
3a0aui 0aH020 OOCTIONCEHHS BUSHAYAIOMbCA K OOCTIONCEHHS MUX NPULIOMIE, U0
€ MUNosUMU npu Nepekaadi HOBOYMEOPeHs, 30Kpemd, mpanciimepayis (mpau-
CKpunyis), KaibKy8anHs, ONUCOBULL NEPeKIao, A MAKOIC BCMAHOGLEHHS 36 SI3KY
MIDIC CHOCOOOM YMBOPEHHA HeON02I3MY Ma 1020 NePeKAadoM. AHanizyemvca Kia-
cugixayis Heono2izmie 3a opmoIo MOBHOI OOUHUYI, NOXOOIHCEHHAM, CNOCODOM
HOMIHAYIT, NPUSHAYEHHAM, XAPAKIMEPOM 83AEMOOTT NIAHY GUPAICEHHA Ma 3MICMY,
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cmynenem 2padayii, cpepoio 82cUBanHs, CIMULICIMUYHUM 3a6apenenusam. Pe3yno-
mamu 00Cni0IHCeHHsT 00360/I5I0Mb 3POOUMU BUCHOBOK NPO me, Wo PI3HOMAaHIm-
ms KIAcu@ikayitiHux napamempis Heolo2izmMie 8 AMEPUKAHCLKOMY 8apianmi cy-
YACHOT aH2NIICLKOT MOBU C8IOUUMb NPO OOCUMb NOMYIHCHI NOMEHYIIHI pecypcu
HeoHOMiHayii, a makodic niomeepoxcye ix nepugepiinuti cmamyc ¢ cucmemi
MOBU, WO 3aDe3neuye MONCIUGICMb IX NnepemMilyeHb 8 Mexicax MOGHOI cucmemu.

Knrouoei cnosa: neonoeizm, cemanmuyna inHo8ayis, C1080Meip, MpaHcHOMI-
Hayis, mpaucrimepayia (MpancKpunyisn), onucosull nepexiao.

Summary. The rapid development of the latest technologies in the modern
world and, as a result, the emergence of new opportunities for human life,
ensures the constant enrichment of the language with new lexical units, and the
need for their research determined the creation and development of a separate
branch of linguistic science, neology. Research in the field of neology covers the
interpretation of the very concept of neologism, the process of the emergence
of new words, as well as the changes that modern vocabulary brings to the
development of the language. In order to investigate all aspects of the emergence
and functioning of neologisms, approaches to the study of this phenomenon were
formed, which are analyzed in detail in this article. In particular, in modern
English neology, it is suggested to single out two main areas of neologism
research: the study of the specifics of updating the vocabulary of the language and
the identification and study of issues related to the lexicography of neologisms.
Therefore, the purpose of this study is a detailed analysis of the key problems
of neology, such as identifying methods of nomination, defining the concept of
"neologism", summarizing different approaches to the classification of neological
vocabulary, etc. In order to achieve the goal, the tasks of this study are defined
as the study of those techniques that are typical in the translation of neologisms,
in particular, transliteration (transcription), tracing, descriptive translation,
as well as establishing a connection between the way a neologism is formed
and its translation. The classification of neologisms is analyzed according to
the form of the linguistic unit, origin, purpose, nature of the interaction of the
plan of expression and content, degree of gradation of novelty, sphere of use,
stylistic coloring. In particular, it was established that according to the form of
the linguistic unit, neologisms are divided into separate words, components of
nouns, and new stable combinations, according to their origin they are divided
into words belonging to the proper English vocabulary and borrowed words,
according to the method of nomination neologisms are divided into phonological,
borrowing, semantic and syntactic, with respect to the purpose, four groups are
distinguished, in particular, (1) neologisms-nominations of new concepts and
realities that did not exist before in the socio-cultural experience of the people,
(2) which already existed in the socio-cultural experience of the people and did
not have one or the reasons for their name were not existed, (3) those that do
not exist in real life, but are predicted, possible in fantasies, with the further
development of science and technology and, finally, (4) neologisms-synonyms,
complete or ideographic, which are identical in meaning and stylistic coloring of
words already present in the English language. Further, according to the nature of
the interaction between the plan of expression and the content, neologisms can be
divided into neologisms, transnominations and semantic innovations, according
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to the degree of gradation of novelty there are strong and weak neologisms, as
well as neologisms of the transitional type, which combine the signs of strong and
weak innovations. It is shown that neologisms are mostly inter-stylistic lexical
units in the field of use, and neologisms are mostly stylistically neutral in terms of
stylistic peculiarity. The results of the study allow us to conclude that the variety
of classification parameters of neologisms in the American version of the modern
English language testifies to quite powerful potential resources of neonomination,
and also confirms their peripheral status in the language system, which provides
the possibility of their movement within the language system.

Keywords: neologism, semantic innovation, word formation, transnomination,
transliteration (transcription), descriptive translation.

Beryn. CrioBHUKOBHE CKiTan Oyab-sKoi MOBU HE € MOCTIHHOK KOH-
CTaHTOIO, BiH 3MIHIOETHCSI Ta CBOJFOIIIOHYE TT1JT BIUIMBOM IIOJCHHUX pea-
JIi#, 1 e € HeoOXiTHOI YMOBOKO iICHYBaHHS Oy/b-KO1 MOBH, aHTITIMCHKOT
30kpema. CTpiMKHIA PO3BHTOK TEXHOJIOTIH y Cy4acHOMY CBiTi, BUHHK-
HEHHS HOBUX MOXIIMBOCTEH JIFOJICHKOTO XHTTS 3a0e3medye IMOCTiiHe
30aradeHHs MOBHM HOBHMHU JIEKCHYHHMH OIMHHUIIAMH, a HEOOXIIHICTH
{XHBOTO MOCIHIIKEHHS OOyMOBHIIA CTBOPEHHS Ta PO3BUTOK OKpEMOl
rayry3i JiHrBiCTU4HOI Hayku — Heouorii [1]. JocmimkeHHs y ramy3si Heo-
JIOTi1 OXOIUTIOIOTH MUTAHHS TJIyMaueHHs CamMoOro MOHATTS HEOJOTi3My,
MpoLeC BUHUKHEHHS HOBUX CJiB, @ TaKOX 3MiH, SIKI HOBITHA JIEKCHKa
BHOCHTH Y PO3BUTOK MOBH [2]. 3 METOIO BHBYCHHS BCiX aCIIEKTIB JAOCITi-
JOKSHHS TIOSIBH 1 (DYHKIIIOHYBaHHS HEOJIOT13MiB, CPOPMYBAIHCS ITiIXOIH
JI0 BUBYCHHS 1IHOTO SBHIIA [3—5], SIKi BAPTO PO3MIISIHYTH JeTaNbHIIIIE.

MeTonoJioris Ta MeTOAM AOCTiNKeHHsl. B cydacHil aHDIIHCHKIH
HEOJIOT11 JOIIIPHO BUOKPEMHUTH JIBA OCHOBHHMX HANPSMU JOCIIKCHHS
HEOJIOTI3MIB: BHBUYCHHS CHECIU(IKH OHOBIICHHS CIOBHUKOBOTO CKIIaTy
MOBH Ta BUSIBJICHHS 1 BUBYCHHS MPOOJIEMATHKH, OB’ SI3aHOT 3 JIEKCUKO-
rpadyBaHHSAM HeonoriamiB [6; 7]. B pamkax mepmioro Hampsimy, ZOCHi-
JDKCHHS IPOBOAMIIMCS B PYCHi CydacHOI Teopii HOMiHalii, sika po3BUBa-
Jacs sIK Teopisi, CIpSMOBaHA HAa MOSCHEHHS IUISIXY BiJl MOHATTS A0 HOTO
no3Ha4yeHHsa B MOBi [8]. B Mexax mepIioro Hanpsmy IIiHO IpaIioBaIn
Taki ¢ironoru-gocnigauky, sk H.Jl. Apytionosa, B.I". I'ak, E.C. Ky0Ops-
xoBa, b.C. CepebpennikoB, B.H. Temnis, A.A. Ydimiera 1a iH. [9]. Came
HEOJIOTIsl cTaja TIEI YaCTHHOIO 3arajbHOi Teopii cioBa, po3podka sSKoi
YMOXKITMBHIIA BUOKPEMUTH HAWBaKIUBIII HANPSIMKH 1 TEHICHINI po3-
BHUTKY JICKCHYHOI CTPYKTypH MOBHU. B paMkax CHCTEMHOTO OITUCY CJIOB-
HUKOBOTO CKJIaJly aHTJIIHCHKOI MOBH, BUKOPHUCTOBYIOUH CTPYKTYpPHO-CE-
MaHTHYHI METOIU ONUCY Mojienel HoBuX ciiB [10; 11], a Takox 3 mo3uIIii
JiSUTBHICHOTO 1 KOMYHIKaTWBHO-TIparMaTuaHoro migxoxis [12; 13], xor-
HITUBHOI JIHTBICTHKH [13; 14], MHIBICTH OOCTiIKyBaJld Pi3HI aCHIEKTH
HOBOi JIGKCHKM CydacHOi aHmIiicekoi MoBU [15-17]. ¥V 3apyOixHiii
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HEOJIOTil JaHWi HaNMpsIMOK MPEACTaBICHO YHCICHHUMHU CIOBHHUKAMH Ta
MoHorpadismu [11; 18-22].

JlekcukorpadiuHuil HaNpPSIMOK JOCHIIKEHHS HEOJOTi3MIiB aKTHBHO
po3BuBaeTbes B Cromydyennx llltarax Amepuku ta y BenHK06pI/ITaHi'1'
[18; 23— 27] 3apyOixHi neKcnKorpaq)H ABTOPH CJIOBHHKIB aHIIIHCHKUX
HEOJIOTi3MiB, MAafOTh Ha METi He JHIIe 3aikCyBaTH BCi HOBOYTBOPECHHS,
OmMCcaTH iX JIEKCHYHE 3HAUeHHS, IpaMaTHYHUHA CTaTyc, CIoci® CTBO-
peHHS, a ¥ JaTW HAMOULIBII MOBHE TIAyMauyeHHS iX KOHIEITYaJIbHOTO
3MicTy. [IpudoMy HaMOLIBII MPUCKIIUIMBO I POoOOTa BEAETHCS B TOMY
BUIAJIKY, SKIIIO HEOJIOT13M CITYXHTh JUIs TIO3HAYECHHS BIIKPUTTIB B HayIli,
HOBHUX TIOHSThH B COL[aJbHOMY i KyJIBTYPHOMY >KUTTI HaIlil, HOBUX Teuiil
B IOJIITHIII Ta eKOHOMIIII [28].

Buxiiag ocHoBHoOro Martepiany gociimxenHa. Heorpadis, sik HoBa
JIHTBICTUYHA AUCLUUIUIIHA B MOBO3HABCTBI, C(hOpMyBaiach Ha Mexi XX—
XXI cTomiTh, € CKIQIOBOK YaCTHHOKO HEOJIOTIT Ta 3aMa€EThCs pO3po0-
KOKO TIPHHITUIIB JICKCHKOTpadiyHOrO omucy HeonoriamiB. IIpuHIUmm
Ta METOIU PEeECTpallii HOBUX JICKCHYHHX OJMHHI CY4YacHOT aHIJIii-
CBKOI MOBH B CIIOBHHKAaX 1 JOBITHUKAaX JTO3BOJISIOTH HE TUTBKU BHUSBUTH
JUHAMIKY PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy CYy4YacHOI aHTITIMCHKOI MOBH,
a ¥ 3BEpHYTHCS IO BHBYCHHS JIHTBOKYIBTYPHHX AacIleKTiB HEOHOMi-
Harii. JlocmigHWIbKHI TMOTEHIial CIOBHHUKIB HOBHUX CIIIB Ha 3pPa3oK
Oxford Dictionary of New Words, The Third Barnhart Dictionary of
New English, The Rice University Neologisms Database, Macmillan
Dictionary, Dictionary.com, Cambridge Dictionary, Urban Dictionary [5;
12; 13; 29; 30], mae 3MOry BHUCBITIUTH HE JIMIIE CHHTArMATHYHI €THMO-
JIOTIYHI Ta MapagurMaTH4Hi 3B’ sI3KH HOBOT JICKCHKH, @ i 3MICT KJTFOUOBUX
KOHIIETITIiB, 1[0 BXOISITh B KOHIENTOC(EPY CYyIacHOTO aMEpUKaHCHKOTO
comiymy [31; 32]

[HTEeHCUBHUI PO3BUTOK iH()OPMAIITHIX TEXHOJIOT1H MPOTATOM OCTaH-
HIX JecaTiniTh XX CTONITTS Ta 0COONMBA yBara 3apyOiKHUX BUESHHUX JIO
JOCITiKeHb B 001acTi KopycHoi JliHTBicTHKH [8; 14; 15; 27] mocmyxunm
3HAYHUMU CTUMYJaMH JI0 BIOCKOHAJICHHS aHTIIOMOBHOI Heorpadii. Tpa-
JTUIIHHO JEKCUKOTpadH, 110 3aiiMaloThCs MOIIYKOM 1 PEECTPAIIIEI0 aHT-
JIHACHKUX HEOJIOTi3MiB, BUKOPUCTOBYIOTh Marepiajid 3 MacMesia, mpoTe
B OCTaHHI POKM ICHY€ TEHJIELisl BCE YacTILIOr0 BUKOPHCTAHHS TaKUX
eNeKTpoHHUX 0a3 maHux, sk Oxford Learner’s Dictionary, Cambridge
Dictionary Ta iH. [16; 17] SIKI MICTSATh 1Hc1)0pMau1}0 PO CTYIIHb BXKH-
BaHOCTI CJIOBa, THUIOBI KOHTEKCTH, Ta IHTEHCHBHICTDH BHKOPHCTAHHSI
IaHoi JIGKCMYHOI ONUHMII B TIEBHUI HCplOII qacy. [lopsig 3 Tpamuiiii-
HUMH JDKEpeTaMu (akTHYHOTO Marepiamy TPE/ICTABICHOTO HA Tarepo-
BHX HOCISIX, neKCHKorpaq)aM CTaJI JOCTYITHI €IEKTPOHHI Bepcn CJIOBHU-
KiB HOBHX ciiB (Merriam Webster Dictionary), a Takox crierianizoBaHi
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InTepner-caiitu, Taki sk Worldwidewords mix penakuiero Maiikia Ksi-
HoHa (Michael Quinon) [29].

OTxe, Heorpadis, K MEBHA raly3b JEeKCHKorpadii, moeguye B coli
HOBH3HY Marepianxy 3 NPHHIUIAMH HOTO JIeKCHKorpagiuHoi 0OpoOKu.
B cBoro uepry Heorpadis € po3ainioMm Heosorii — HayKH PO BUBYCHHS
HOBHUX CIiB. B aHIIIOMOBHi Heorpadii BHOKPEMITIOIOTHCS J[BA THITH
CIIOBHUKIB HOBHUX JICKCHYHUX OAWHHIB: G1dCHE CIOGHUKU HEONO02i3MI8,
SIKI JTOTIOBHIOIOTh ICHYFOUI TIIyMa4Hi CJIOBHHKH 3arajibHOTO abo crielli-
QIIBHOTO TPU3HAYCHHS Ta C108HUKU-006iOHUKY (Hamp., «CIOBHHK HEO-
JIori3MiB. [HHOBAIIIT Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJli aHIIICHKOT MOBH TIOYATKY
XXI cTomiTTs: aHIIO-yKpaiHChKUi coBHUKY, “The Oxford Dictionary of
New Words”, “Barnhart New Words Concordance™).

B anromoBHii Heorpadii € 0ci JUCKYCIHHUMU MUTaHHS peecTpauii
HOBOT JIEKCUKH Ta Mif00py HAIIMHUX 1TIOCTPAaTUBHUX JDKEpEN. ABTOpH i
PEIaKTOpH CIOBHUKIB HOBUX CJIiB TPAAMLINHHO MPONOHYIOTh IPH CTBO-
PCHHI HEOCJIOBHUKIB BpaxoByBaTH TaKi MOMEHTH, SIK YaCTOTHICTh BHKO-
PHUCTaHHS TIEBHOI JICKCHYHOI OIWMHUIN, PI3HOMAHITHICTH JIXKEpEJ, COIli-
aJbHa 3HAYMMICTh Ta TEPioj Yacy, MPOTATOM SIKOTO BUKOPHCTOBYETHCS
HOBa MOBHA OMHUIIA.

Haii6inpir oueBHIHUME (OPMAITLHUMH TIOKa3HUKaMH HEOJIOTI3MY
SIK JITHTBICTUYHOT OJTUHMIII, sIKa MA€ OKPEMHI CTaTyCc B CUCTEMi MOBH, €
KUTBKICTh IIUTAT TA TEPMiH aKTHBHOTO ITUTYBaHHS HEOIOT13My. UM O1ii1b-
M KOe(IIIEHT [MTYBaHb, THM 3PO3yMIJIIIIa KAPTHHA TOTO, HACKUIBKH
BHCOKA aJalTOBAHICThL HOBOI JIEKCUYHOI OJMHULI Ta AKUM miama3oH ii
3HAUYEHb 1 ChepH BIKUBAHb.

OTxe, IyMKH 3 MPHUBOIY PEECTpallii HOBUX MOBHHX OAWHHIB 1 1X
CIIBBiJTHOIICHHS 3 JUHAMIKOIO PO3BUTKY CIIOBHMKOBOTO CKIIAAy Cy4acHOi
AHIIIIACHKOI MOBU 3 OUEBWAHICTIO MiATBEP/DKYIOTh AKTYalbHICTh 3BEP-
HEHHS J0 JOCIIIXECHHSI HEOC(EpH, OCKUIBKU caMe MPIOPUTETH KyNbTyp-
HOTO Ta IPOMAJICBKOTO XHTTSI CbOTOYACHOTO CYCIIIBCTBA CITyXKaTh iHIU-
KaTOpOM IOsIBM HOBUX HaliMEHYBaHb.

Crnig 3a3HaYWTH, OO0 B OCTaHHI JCCATHIITTA B 3B 53Ky 31 3MiHOIO
JIHTBICTUYHHUX IapaJiTM BHUHUKAIOTH TEPMIHOJIOTIYHO OHOBJICHI ITiJl-
X0Iu 1o po3nsiny Heocdepu [23]. Tak, KOHIIETIT «HOBE» TO3HAYAETHCS
JIEKCEMaMH HEOJIOTi3M, HOBOYTBOPEHHSI, IHHOBAIIisl, HEOJIEKCEMa, a TAKOXK
CIIOBOCTIONTyYSHHSIM — HOBE CJI0BO. 11010 BU3HAYEHHS caMOTO MOHATTS
«HEOJIOT13MY, TO BOHO TIIyMAUUThCS, SIK MMOHATTA, IO TT03HAYa€ HOBI pea-
7ii 1 3’4BNSETBbCA B 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM HayKu, TexXHiKu Ta iH.. [loxo-
JIUTH BOHO BiJI IBOX TPEUBKUX CIiB VEOG (MOJOAMM, HOBUN) 1 AOYIGUOG
(cymxenHns, Buciis) [18].

IcHye nexinbka OCHOBHHX MiJXOAIB CTOCOBHO BiJIHECEHHS Ti€l 4M
1HIIIOT JIEKCHYHOI OAMHHUILIL A0 PO3psiLy HeonorizMmiB. BinnosigHo 1o nep-
01 TOYKU 30Dy, HOBI CJIOBa € OCOONHMBOIO CTHIIICTUYHOIO KaTeTopi€ro,
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BHACIIIJIOK TOTO, 1110 CIIPUMMAIOTHCS HOCISIMH SK Ti, 1110 MalOTh «CBIXICTb
1 HoBU3HY» [5]. «Heonorizm 3anuiaeTscsi HOBUM ab0 Hece BiIUYTTS
HOBH3HH 10 TUX Mip, OKH JIIOAU HE TIEPECTAIOTh BUKOPUCTOBYBAaTH HOTO
HE 3aMHUCITIOIOYUCH 200, T0 THX IIip, IIOKH CIOBO HE BHUIE 3 MOIH 1 JIFOIU
MepecTanyTh BXXUBATH Horo B3araii» [12]. Aie He cimijt 3a0yBaTH Mpo Te,
10 HETOCTATHS MEePEKOHIINBICTh €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHOTO KPUTEPIt0
MoJIsira€ B TOMY, IIO BiH 3aCHOBaHWI Ha Cy0’€KTUBHOMY YMHHUKY — Ha
BITYYTTI, SIKE 3HAXOJUTHCS B TIPSAMIN 3aJIS)KHOCTI BiJl CTYNCHS JICKCUYHOT
KoMITeTeHIIii 0ci6. OCKIJIBKU Pi3HI 0COOU MO-Pi3HOMY OIIIHIOIOThH «HEO-
TeHHE» CJI0BO, 00’ €KTHBHOI TYMKH MPO HOBH3HY CIIOBHHKOBOI OJMHHIII
c(hopMyIIOBaTH HE BAACTHCH.

[IpUXHUIBHUKH IPYroro MigX0my, IKHi MOYKHA BU3HAYUTH, SIK YHKIIIO-
HAJIGHUH, TPOTIOHYIOTh BBAXKATH HOBUMH CJIOBA, III0 TO3HAYAIOTH TY HOBY
peaitiro, KOTpoi He OyJI0 paHille, BUCYBAalO4YX €KCTPATIHTBICTHYHI 30ara-
YEeHHS CJIOBHHUKOBOTO CKJIay MOBH B SIKOCTI KITFOYOBOTO IapaMeTpa Heo-
HOMiHaIl. Y «CIIOBHHKY JIIHTBICTHYHUX TEPMiHIB» HEOJIOT13M BH3HAYa-
€TBCS K «CJIOBO 200 3BOPOT, CTBOPEHE JUTsI TO3HAYCHHS HOBOTO (paHile
HEBIJIOMOT0) TIpeaMeTa abo i BUpaKeHHS HOBOTO MOHATTS» [4]. lymka
PO Te, IO JI0 HEOJIOTi3MIB BIIHOCSTBCS CJI0Ba, HE 3a(iKCOBaHI CIIOBHH-
KaMH, BUIIAIKOBO MPOIyIIeHi abo 3 sSKuX-HeOyAb MPUYKH CBiIOMO irHO-
POBaHi aBTOpaMH 3araJlbHUX CIIOBHUKIB, TAKOXK € IOCUTh TIEPEKOHIINBOIO,
OCKIJIBKH 00’ €KT HEOOX1JHO BU3HAYATH HE 3a METOAAMU HOTr0 BUSIBJICHHS,
TUM Olnblie 3a TaKMM HEHAJiHUMH, SKUM € JIeKCuKorpadiuHa Qikca-
1is1, 32 IMAHEHTHUMH Ta PENICBAHTHUMU o03Hakamu. Kpim Toro, 3a gacro-
TOIO BKUBAHHS HEOJIOT13MH HAJIeKATh IO HU3bKOYACTOTHOI JIGKCHKH, TaK
camo, sIK 1 HoMiHaIli{ Ha 3pa30K JiaJeKTH3MIB, TPOoQeCiOHaNI3MIB Ta Tep-
MIHOJIOT1YHOT JIEKCHKH.

[Ile ogHiEO BaXIMBOK OCOONMBICTIO € TE, MO 00 €KTUBHUMH Map-
KepaMH BU3HAYCHHS HEOJIOTI3MIB Yy JIIHTBICTHYHIN MPaKTUII TOMIHYFO-
YUM € MapKep TUMYACOBHH, IO MiATBEPIIKYIOTh JOCITITHUKN HeochepH.
Tak, Hanpuknan, gociinauku E.B. Censko E.B. Pozen, C.I. Anarop-
1esa [1] BKIIOYAIOTH B JIHI'BICTUYHHUM CTaTyc HEOJOTi3My THMYacOBUIl
KOHKpETH3aTop (TOOTO KOHKpETH3allisl 3a MapaMeTpoOM «4acy», BKa3iBKY
TOYOK BiJUTIKY B 4aci i THUMYaCOBHX CIIiBBIJIHOIICHb MEPIOAiB). 3aBIsKU
LIbOMY BU3HAYAETHCS CTYIiHb HOBU3HH HeonorisMy, 110 3’ IBUBCS BIEpILE
abo «Bl,[[pOI[I/IBCfI» B HOBOMY 3Ha4€HHI 4epe3 MEBHHU HpOMl)KOK gacy.
B.I. 3abotkina m/:[ercmoe B 3B’SI3Ky 3 IIMM JOBUIBHICTH 1 BITHOCHICTB
TeleHy «HEOJIOTI3MY, Bi3HAYAI0UH, 10 HOBUMH CJIOBAMHU B JIEKCHKO-
Jorii 1 JIeKCHKOFpa(bu BBA)KAIOThCS OIWMHUII, SKi 3 SBISIOTECS B MOBI
MTi3HIIIE SKOICh YacOBOI MEXi, SIKYy BBKAIOTh 32 BUXIHY [1].

J1lo HaitO1IBIIT CYyTTE€BUX YNHHHUKIB, IO CIIPUIUHIIIH [TOSIBY HEOJIOT13MiB
B Cy4aCHOMY aMEepUKaHCHKOMY BapiaHTi aHITIIHCHKOT MOBH CJTiJl BU3HAYUTH
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Taki: 3pocTaroya iHpopMaTH3allisl Ta KOMII IOTepU3allisi CyCIiIbCTBa
(geobragging,noob,egosurfer,etc.); ekonoriunanomnituka(biogeocoenose);
mobanizauis (globoboss); a Takox, HOBI GOPMH JIsIBHOCTI COLiab-
HO-CKOHOMIYHHX 1 TPaBOBHX CTPYKTYP (crowdsourczng, to verszon)

He cuizy 3abyBaru i po BHYTPilIHEOMOBHI IPUYMHN [IOSBH HEONIOT3-
MiB, 30KpeMa TaKi, SK: MoxigHa (QYHKIiS MOBHOI CHCTEMH, KOJIH HOTEH-
IHHO MOKJIMBI CIIOBAa YTBOPIOIOTHCS 32 BXKE ICHYIOUMMH B MOBI MOJIe-
nsvu. Tak, HampuKIan, BiZOME CIOBO google MOCIYXKHIO HMPUIUHOIO
TIOSIBU HOBUX CJIOBOTBOPIB, TaKuX, K Googlable, mporiecc BUKOPUCTAHHS
MOIITYKOBOI CHCTEMH IS MOIIYKY MOTPiOHOT iHopMarltii B Mepexi IHTep-
HeT (to google) Ta npaniBHuKa KommaHii Google (googler). 1lle onHiero
TIPUYHMHOIO € TEHJICHIIISI IO MOBHOI €KOHOMIT, - ITparHeHHS MOBIIIB Bi0U-
patu HalOUTBII pallioHaNbHI IS LiJIel CIIUTKyBaHHS MOBHI 3aco0u (3aro-
3UYEHHSI — gonzo (crazy), CKopoueHHs i abpeBiarypu — BFF (best friends
forever), cknanHi 1 CKJIIAJHOCKOPOYEHI CIOBa — staycation (a vacation at
home or in the immediate local area), cemanTH4HI1 iHHOBaLii — unagi (full
awareness of the art of dueling) ta inun. Kpim Toro, icHye 3po3ymine
MPAarHEHHs. MOBIIIB MOPYIINTA MOBHHI aBTOMAaru3M (OIMH 3HAK — OJHE
3HaueHHs). JlaHa mparMaTWdHa YCTaHOBKA CIY)KUTh NMPHIMHOIO MOSBU
BEJIMYE3HOTO IIACTy HOBOI JIEKCHKH, IIO CKJIAJA€THCS 3 HOMIHATHBHO
Ha/UTHIIKOBUX OAWHUIIb, SIKi CTBOPIOIOTECS B CHITY IOTPEOU B HOBHX €MO-
[iITHO-eKCIIPECUBHUX TO3HAYCHHIX 1 3a OIIOMOTOI0 SKHX MOBHA OCO-
OMCTICTh XapaKTepU3y€e TMEBHI BiOMI MOHATTA Ta sBuma. Hanpukmnan,
PI3HOIUTAHOBE HAaWMEHYBaHHS JIOAWHHU, IIO IOCTiHHO BHKOPUCTOBYE
MoOuTbHMI Tenedon (cellcoholic, smombie, nomophobe, technophile,
preoccupied, Cell Fish). 1, napemri, IeBHa TEHIEHIliST JO POJO-BUJIO-
Boi audepeHuianii, sika Mae Ha MEeTi BUOKPEMUTH KOXKHHUI BH]y TIEBHOTO
pOdy 3 METOI BCTaHOBJIEHHs ie€papxii 3micTroBoro mois. Tak, y cdepi
MAacoBOi KyJIBTYpH 3’ SIBIJIUCS YHCJICHHI HAMCHYBaHHS Pi3HOBUIB BiZ€o
(vlog, tutorial, ASMR, stream, letsplay).

CaMe TIOHATTSI «HEOJIOTi3M» MICTUTH JIEKiNbKa YHHHHKIB, B 3B’SI3KY
3 IIMM JIIHTBICTaMH MPOITOHYIOTHCSI Pi3HI MPUHIUIN KJIacu(ikaii HOBOT
JIEKCUKH. Y3arajibHIOIOYH Pi3HI TYMKH TPOBIIHUX TEOPETUKIB-HEOIOTil
(H.3. Korenosoi, B.I. 3a6otkinoi, A.A. bparinoi, B.I. I'aka, C.I. Anatop-
ueBoi, E.B. Cenbprko, €.1. Pozena, }0.K. Bonomuna, JI.A. Xaxam [1]),
B3SIBIIIM 32 OCHOBY THIIOJIOTIIO HEOJIOTi3MIB yKpaiHCHKOi MOBH, HEOJO-
Ti3MU MPOMOHYEThCS KIACH(PIKYBaTH 3 PI3HUX MO3MIIIHN.

3a ghopmoro mosHOT 0OuHUYI HOBI IEKCUYHI OMUHUI CYy9acHOT aHTITiH-
CBKOi MOBH SIBIISIFOTH CO00I0 200 OerMi cioBa (app), abo CkJIaoBi Haii-
MCHYBAHHS (lab lit fiction), abo HOBI cTiliki noeaHauHs (anti-habit). Hosi
CIIOBA i CKIIAJI0BI HAMMEHYBAHHS OTPUMAIIH Ha3BY JICKCHYHHX HCOIOTi3-
MiB, @ HEOJIOTI3MH, IO MPEJCTABIAIOTE COOOK CTIHKI CIIOBOCIONYYESHHS
1 (paseonorizmu, Ha3UBAIOTHCS JIEKCUKO-(Pa3e0I0TITHUMH.
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3a noxooorcennsm HEONOTI3MH 3€01IBIIION0 HAJIEXKATh /10 BIACHE aHT-
JICBKOT JIGKCHKH 1 10 3ano3ndeHoi. [lepiri yTBopeHi pisHUMH criocobamu
3 aHDIiHChKUX MOopdhem ado popmaHTiB. 3armo3MUeHHS MOXKYTb OyTH SIK 30B-
HiIHI — 3 iHIUX MOB (ayatollah — Shiites supreme spiritual title), Tax i BHY-
TPILIHI, HAPUKIIAJ, 3 COMIATBHUX JaJICKTIB-MONOi (spam — flooding the
Internet with many copies of the same message, in an attempt to force the
message on people who wouldnot otherwise choose to receive it), abo ipoge-
CIIHUX *KaproHiB, Hanpukiaa, Gotorpadis (bottletop —a cheap, low-quality
lens). BHyTpiIIHi 3a1103MYeHHS Ha3UBAIOTh (DyHKIIOHAEHAMH [ 19] a0 Bif-
HOCHUMHU Heosorizmamu [ 18] (coin — another way to refer to money). 30B-
HIIIIHI 3a[I03UYEHHS, B CBOIO UEPTY, IIPE/ICTaBIICH BApBAPU3MAMHU, KATbKaMHU.

3a cnocobom HomiHayii MOXKHA PO3ALTUTH HEOJIOT13MH Ha!

1) doHomnoriyHi;

2) 3aM03UYCHHS;

3) ceMaHTHYHI;

4) CHHTaKCH4YHI, SIKI pO3AIISAIOThCS Ha MOP(OJIOTiUHI (CIOBOTBIP) i
(pazeonoriuni (croBocnonydeHHs) [1].

3a ceoim npusnauenHsm HEONOTI3MH MOXKHA PO3IUIATH HA YOTHPH
Tpymu:

1) Heosnori3aMu-HOMiHamii HOBUX IOHATH 1 peanid, o0 HE ICHY-
BAJIM paHillle B COIIOKYJIBTYPHOMY AOCBiAi Hapony (cyberterrorism — a
deliberate, politically motivated attack on information, computer systems,
programs and data);

2) HEOJOTi3MU-HOMIHALIl SIBUIL, SKi BXE iICHYBaJIU B COLIOKYJBTYp-
HOMY JIOCBiJli HAPOAY 1 HE MaJH 3 TUX YH 1HLIMX MPUYUH CBOTO HaliMeHy-
BauHs (wild cycling — the activity of exploring the countryside by bicycle,
using only small paths and lanes);,

3) HeoJoTi3MHU-HOMIHAIIIT peatii, o He iICHYIOTh B peajJbHOMY JKHUTTI,
ajyie TPOTHO30BaHi, MOXKIIUBI B (haHTa3isX, MPHU MOAAIBIIOMY PO3BUTKY
HayKu 1 TexHIKY (cultured meat — meat grown from cells in a controlled
environment);

4) HeoNnoTi3MHU-CHHOHIMH, TTOBHI a00 izeorpadivHi, siKi € TOTOKHUMH
3a 3HAYEHHSIM 1 CTUJIICTUYHHUM 3a0apBJICHHSIM BXXC HAasBHUM B aHIMIH-
CBbKill MOBI cioBaMm (yucky — disgusting, zizz — nap).

3a xapaxmepom 63aemo0ii niany supasicents i naamy smicniy HeouIo-
Ti3MH MOXKHA PO3IUTHTH Ha!

1) HOBOYTBOpEHHS, Jic HOBU3HA ()OPMU OETHYETHCS 3 HOBUZHOIO 3Mi-
cty (troll — an individual who posts inflammatory, rude and obnoxious
comments to an online community),

2) TpaHCHOMIiHaIlli, SIKi TIOEAHYIOTh HOBU3HY (OpMH 31 3HaueH-
HsM, OyiM TepenaHi pasime iHmow dopmoro (rainbowlicous — bright,

colorful);
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3) cemaHTHuHi iHHOBalii, a00 MEPEOCMUCICHHS (HOBE 3HAUCHHS
no3HavyaeTscsi HopMoro, BKe HasiBHOI B MOBi) (on point — outstanding,
perfectly executed).

3a cmynenem epadayii noeusnu Ha PiBHI MarepialbHOI OpraHizamii
BUIUISIOTD:

1) cunbHI HEOJNOTI3MU, HOBH3HA SKHUX BHpaKeHa B camii ¢opmi, B
CWJIy HE3BHYAHHOTO TMOPSIKY MPOXOMKCHHS (OHEM, MOpP(OIOTIdHOT
HEPO3IUTLHOCTI. JI0 CHIBHUX HEOJOTI3MIB BIIHOCSTHCS 3allO3HUYCHHS,
(hOHOJIOTIYHI HEOJIOTI3MHU;

2) cnabKi HeOJOTi3MH, CKJIaJieHi 31 CIOKOHBIYHMX a00 MIMPOKO BijO-
MHUX IHIIOMOBHUX MOP(EM 1 B CHITy IbOTO XapaKTEPU3YIOTHCS MPO30POI0
CTPYKTYPOIO, iIka pOOUTH CJIIOBO 3PO3YMIJIMM 1, HEMOB paHillle BiIOMUM,
cKJanHi 1 aikcambHUX HEOJIOTI3MU);

3) HEoNOri3MU MEPeXiAHOro THIY, IO MOEIHYIOTh B €001 O3HaKH
CWJIbHUX 1 CJIA0OKUX IHHOBAIIIH (3TUTTS, aKPOHIMH).

3a cipepoio siicusanms HEONOTI3MU 31€OUTBIIOTO ABISIOTHCS MiXKCTH-
JTBOBUMH JIEKCHYHUMH OAWHUIISMH, iHAKIIEe KaKy4H, IO BXKHBAIOTHCS
y BCiX (PYHKI[IOHAJIBHHUX CTWIIAX MOBU. OIHAK OaraTo HEOJIOTi3MIiB OUTBII
BJIACTHBI IMEBHOMY ()YHKIIIOHAJILHOMY CTHIIIO: HayKOBOMY (dark biology,
facial technology), ninoBomy (mitthead), po3moBHOMY (Bye Felicia,
epic). Jlesika yacTHHA HEOJIOT13MIB Mae€ IIe OUTBII BY3BKY cepy BKH-
BaHHS: B €KOHOMIll (recommerce), B monitutli (republican ts), B indpopma-
tuui (404, spam), B MacoBill Kynsrypi (Brangelina), B ciopti (Tebowing),
B pemirii (rickwad) i T.a. [1].

3a CTHIICTHYHUM 3a0apBJICHHSM HEOJIOTI3MU B CBOIH OLIBIIOCTI
CTHJIICTHYHO HeWTpanbHi. OIHAK YacTHHA HOBHUX JCKCHYHHUX OTUHHIb
Ma€ BIITIHOK IOHMKEHOCTI a00 MmiHeceHoCTi. J[o mepimx BiTHOCAThCS
MPOCTOPIYHI OJAWHHIIL, )KaproHi3MHU. [0 IpyruX HaeKaTh HEOJIOTI3MH,
SKi MarOTh BIATIHOK KHWXHOCTI (mapographic), odiuiitHocti (digital
disconnect). JIekCU4YHI OAMHUI, SIKI MAIOTh OL[IHOYHI Ta €MOIIiiHI Biia-
CTUBOCTi, MOXYTh BUCJIOBJIIOBaTH 3HeBary (errorist, dumbwalking),
ipoHiro (muffin top).

BucHoBkU 3 mocnmimpkeHHs. TakuM YMHOM, IO HAHOLIBIN CYTTEBUX
YHHHUKIB, 1[0 CIPUYMHUIN HOSBY HEOJIOTI3MIB y Cy4aCHOMY aMepu-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIIICHKOT MOBH CITiJi BA3HAYUTH TaKi: 3pocTaoua
iH(opMaTH3allis Ta KOMIT I0TepHU3allisi CycHibeTBa (geobragging, noob,
ego surfer, etc.); ekojoriuHa modiTHka (biogeocoenose); TnooOamizaris
(globoboss); a Taxoxk, HOBI (POPMU IiSTTBHOCTI COIIATBHO-€KOHOMIUHUX 1
TPaBOBUX CTPYKTYP (crowdsourcmg, to version). Pi3HOMaHITTS Kiacugi-
KaIiifHnx HapaMeTplB HEOJIOTi3MiB B aMEPHKAHCHKOMY BaplaHTl CyJacHOi
AHITICHKOI MOBH CBIUHTH MPO JOCUTH MOTYXKHI MOTEHINHHI pecypcu
HEOHOMIHAaIlli, a e TakoX MiATBepMXKye ix mnepudepiitauii craryc
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B CHCTEMi MOBH, IO 3a0e3Medy€e MOXKIUBICTh IX MEPEeMillleHb B MeKax
MOBHOI cucteMu. HeonorismMu BapTo kiacu]ikyBaTH 3 pi3HUX MO3UIIIH,
30KpeMa, 3a (JOPMOIO MOBHOI OJMHMIII, TTIOXOKEHHSIM, CIIOCOOOM HOMi-
HaIlii, MpU3HAYCHHIM, XapaKTepOM B3aEMOII1 TUIAHY BHPAKCHHS 1 IIIaHY
3MICTy, CTYIEHEM Ipajailii HOBH3HH, C()EPOI0 BXKMBAHHS, T4 CTHIICTHY-
HUM 3a0apBIICHHSM.
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